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Abstract
Translation is one of The most important means of receiving sciences, and through it which his
terms are developed, However, Arabic linguistic writings have known variations in their
translations, especially in translating some linguistic terms, so that we find a number of terms
for one linguistic concept. so that we find a number of terms for one linguistic concept.
Idiomatic and linguistics in particular, and the communication between Arab researchers and
scholars due to the lack of agreement on the development of a scientific terminological
approach in line with Western scientific development. What were the mechanisms adopted by
Arab linguists in putting linguistic terms? To what extent do the foundations of the
terminological situation advocated by the Arab councils correspond? By describing and
analyzing models from modern Arabic linguistic dictionaries, as an important reference from

which researchers and specialists in this field derive their material on foreign linguistic
concepts, as they need to research them and identify their essential features.

Keywords: the translation - linguistic term - the chaos of concepts - Arabic linguistic
dictionaries - models.

G 393 Ll 136


mailto:ea.bouzidi@univ-blida2.dz

Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

dadlne

pslall zilie 2 Slrlbialls cdssinges dilalaimns slY1 aslall o wle LAl Aulee pfas
s e @l pslall sda i) olsludlly cilellaias 25 (S5 o Lo 468 J) bioss Les
drlss & Lbasll pal oo Gladll aligall demys Gady Gl clafaall oo Sl
dlasall sady U elbiall ole § Ountasilly orerilly haladll cat>ldly o)
dislie Wi oz Lo 59 1 Wnllins (wisy Bupyall Slez sl § 2303 5 yall Gl
ol adas 0 130Ealy caazdl yall SLLA Go,ddl 8 drseal Blas (ploloral d saugi
3 Gladll il a bl 2 5 IS e Lo A Qs 1 ALY oy Lol J5loes 2l 1 s
Szl Ao yall A5 Ladll e Lol

z3kes Julaiy oy M5 (0 Bsludll cilnllaiall (e Aike Liokgmy ZISEY) o (e ALDMg
Apusd! Lo pall ALl clazeall (e

Ay e lie dyoes .1

:&Ua.‘a.u ”@.1 A

celid! mlally coge poall Wlhad ialiall” &1 selate oY Cyall plad § 209 :28d 1.1 .1
Gl junlie 39 (267 dxie 1995 «pslaie cnl) " lgmlinly lgmllas lgxlials lsxtlag
bl e O Ll s Je 905 Sa 15 el 215 A5 caliall iala" i pals oY

ylaze LT "mllagall” Laal) dugalll lasyall sda oo W meaaing (17 i 2011 ((s31,]1)
ey sludll s g9 BLaYL Y @0 ¥ Al & e 3415 g8

ks o @il Bpad e o8 BLasl e Bylee Dllaa¥" 5L il s wjay :5Masl 2.1, 1
ey Lo Balil 3T I oad g (oo Laalll z1y5] g9 (J daisge (e dlany Lo e
LoDy Lag (32 Amie 2003« ilaydl) "gall shily Laalll aig e il 3lasl ool
4l e Latss 2ailb Glasl g¢d ditluoy mlhuall aog Ao mangs 4l canalll lda e
Lo ol 3920 U3 daingn (o0 4l day S e J1s (s ool S0

il mllaiall o giia 1.2

Lalall 2l A0 § Jieny o)) cololadll sag cous wle Jam by Gludll llall
Al A1 e Tamy 2ils) Aiglang caosdl (de a9dT (9 bl (ludd dus sl
ilyolme S5 (0 (Ferdinand De SAUSSER) puoge (65 bilinsyd Sl @Jladl oy (e

G392 La 137



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

w ogay SIS 3 Aol Lawmd g Aaslm 21911 Ul 41906 (v Lo Lalall (&I
4y 3! dseal Lod Lius «(Coure de linguistique général) "alall olsladll § ol lne”
aos Ll 088 cpumdl GLadll cedl § Bolad pealin Haeds J) (637 Lo Tdag sl
el allaiall 5o Gludll mllaalls Askmradl Lualall qealall oda dues 23485 Slxlbias
(0 02638 58 Aralally A guiolly ey 3] cAlad ilaag HISET (e aeaild cliladll dglasy
3 o Auale Yool Lol s quad Aty allas 000" o oSay Halall clllaiall
le Oldses Uatasio Ballaims oylicls (341 Andie 2008  Auiwl) "aoludll clxll ol
el Giladll mllaall o il mllaall” &1 e Siladl) mllaiall Caspad 39 cloludll sag
Aol e Bamiall gealaal) Sas silacl Zexill b e adl Gladll o201 JI s
SLanguage” S (e maill "o ludll” mllaimns Jie (128 Amiie 2007 (olyia) "wloludll
SStructure” ;ye 44" Eﬂmmg

ol ls Aaz ATl sial o A yad) Asladll e lall § ! pllaall adls 2

Sladll qzmall w s 1as ( opalin ool §polall 2oyall 200t 3 Gladll zlaall 42 s
@Y mllaaall a3 cLaz i Lageie 3 atud @) @ 2hludll clallaall (e Sila GS
dede deday Loy lrlbiall @y el A @lane muol” Comy (e mlhias (o AST as1gl)
cld) "Apall pailiasd Liadlges Lo gad Blelie of Lauumgs ) ol (193 doeehag 4893
25" g8 ¥l pall DAl Slast e smay oLl Jax Lo liag (78 dxiw 2018
Lles JLad] @5 o9 pllaiall deliuo @ (gl T Lo 08 Ll 2z ly coyadll (oS>
Aloal Busgag Ldlpe Aoye wluwie wlie § Lol (ally ol ! G caslial!
prlall 3 GLadll mllall ska3 20 dady (165 dxiie 2010 « gdn) "demilly oyl
paal U3y thmllms sty Chlasl Las gl @l DISALL mal e Ausyall 2Ll
29l Gls Rl clemAll § cals g J) 631 s camly Gilad dllasas e Laylyazul
caaly uad cololadll o elall Lia olyie g Sladll zllally camad Gl (wbsall (e Sl
eles bl @le” Lo (llaima (opdey AW mlasall i 2azsilly Lgall clxllall
lapes sl cluhMly (loludlly Aiwd¥ly alall U1 @ley cmbsallly (oludl
z ke Jalmig Chimg ISy Lidomy § 4] Gylall Jgles Lo liag (72 dmiys 1984 (sl
Lelboall (obsall e s guall Iy 2oyl 2oludll galall § Gladl) clxlamll o
el Gladll glasall Leo Gilai G

G 393 Ll 138



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

(Adigeas 7 3had) A pad) Asbadl) parlall § bl mllaall 2z 3 IS G .3
die Lealageinl 84S0 Blai Apye dolad ealae 26 e lia Limy 3 L)las! ady ady
delmiy Caiog IS (o ezl pall GLadll o201 & Lacealy cpall oLl gyl

Led 33,1501 Aludll loella il oo 7 3L

:ligly dsyaill 1.3

tiis | s S sl ilellagal usgll pzeall1.1.3

2 BLIL copatll Grads caSe syual (e guird-gidmil) Bl DB pxae 52
sty Aabaill Aadas e Jo¥1 diads Sy (2002 s cpglally A8LaLg dupall Aalarall
domgiis el g Laslai 83 Ggay Lilud Uellayas 30599 dxiis 272 § 21989 div
Goye Mlio 18205 Lnlems] s e 1477 cigin| Amiie 260 § (22002 L A6le)] diaids 3
sy J] 2BUSYL A pally A pall carallly Leblae po Budensil) 2810 12y Gl sy 25
e pealie Lall] dus oo 1S Coyall cpis Ll @30T LA § do¥1 e 2slt)) Zagdall Calis,
(93 Anine 2016 «ga tany) T ludll dilellaimn pdss Cisylazy Lok 9359 wlall

el gulall 5aladl et Asludll cilrlaiall gxae 2.1.3

0L 5,538 38 Lias Syl (guolall 5olall ad (ye-(oudyd-ilemi]) Aall M eman 5o
470 dilmige sae glig (22009 L ¢l &g e Bl dyuzdl GUSTI s oy0al «(granll
Lall Gy B Auyadl 01§ LU Loy Bplansll clllasall 6y0all Lo g cBmio
Gellaims 12218 g Gilzms] Moo 11980 fuss uid s lall sue G (0 ezman piuidl” sa9
Cae 3539 <2009 Liwo Jo¥) diads cupls Sblie 13733 sty A yall diMilia yiBy (L ,d
sl e yally gudyall LELL Ege galeill mlamll i85y Amiie 406 (e 43k
(93 Axin 2016 (g i ylany) "ChiyaT Gouty

g | ! e Slslall ugal .3.1.3

Slrlaiall frns goiall ele § Ladio o (i o) 2l G prase 50
G Aol Fende e Bl die I cudll (oS Greud @ ougelall aduy Al
Z9950 wseld e Bilie b G el BT Amdie (raudy 2w 2gas> 3 ad5 lxlball
agyl dilellaias sae dlog miis rrny ondl Jlo G (e rd) <(ouird-zye) 2alll
LT oyl Al e lall s e LasSh Loy eiglad ooty Bellaims ety 25La3Mly C8Y1
pzae § ot b gagcasyatll byls sag Laiasill azall deliall Lylgs cal (e lylss
3 gl ! ad Sliladll usalsy grall ulall Holall wat 2uladll Gzl sl

G 393 Ll 139



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

Lagdall 8y (Aall Gl G ageda (o 4bla; Loy ¥l Gladll pllaall ausg e iafas
Aagalin s Cioylal 28Lal 4 weel ol lolud)l cilalbal a5l eaaell 4500
! Ll adiSa)y Sludll alasall 2.3

:La parole 2)ISJ/s Langauge aally Langue oludlt s .1.2.3

Gl Bl | ol G| g el Ll ¥ 2llaall

Sloladll ugels | alellaiall poxas a>sll qzmall | (gudyall-gnlzsyll)
ladl sad | alall aad Al Slelbal
gl Gl qulall Sl

olad ol olad aad Langue

Giloy aat FH| olad 4st | Langage/langauge

IS Y IS Parole

sl Aulelos 1,3

alhms & Joasdl @ s3yldl Gludll clalbinell Ayl cleadll s 0 B man
osald § G CGLd"s AL e cntezst 209 Slsludll cilxllaal assll § "Langue”
S Sl ouladl polall e A ausg (> § L] Aadly elxd o] Dludl sl elsladll
ol el sa "o ludl” il ime Blas $9 olad” el Jolall aGladll Gl all nza
alline Zazys s @S oLall § sa)lell "oludll” dlaal Tglas ol als (¥l
ol Glalbal assll qzmall § "olad” 5 "8l el Llall 4 ax "Langauge”
Ll clellsall ezeas 99 "oladll” Langue gllaial Lol Zas il uds L LasSkig
"G (s Sloladll Gosald gl 4bls g @ A" plaiasy Grall bl
Lazyd (3 condeiulg S eMS" Gyl LGN (uis 4 Igais g8 "La parole” laias BT "dley"
lias ga ezl sl cend¥l adl Ll (Il deasll 2uas Slelbyall slia
3l il ageil) ot Lole 192451y Apeedll sda (e Igaea niazsell (Y cllsy a8

G 393 Ll 140



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

:Arbitraire @Ja..a.a 2.2.3

& ol Lulall & ool dalall Gl bl | ¥l all sl
Sloladll ugels | alellaall poras a gkl pzeall -l
G Sl il | alall aad agledll Slllagal (o yall
Sl swlall EAPE DAL
Jolae! Al LaeN| 4blacl | Arbitraire
Arbitrary/
SPRES P AES A

dlaims azs e plon] la O el clendll o alall sda Ps o0 LoDl
oo J51 pwwsas (63 dasg "Arbitrarius” 2isU) aalll oo 3ide s sag Arbitraire”
s "Arbitraire” mllaal cowd¥l el LIS asludll Sluh A ) allaall s Jsof
Iia aog § cuadieinly cloasdl yall goalll mdl § pladl mllaall say "agblacyl”
allas pe (ol aubolize! 235e Jolally JIZN o 28l EY 5leell 2a5 mllasall
"performance” ¢ "Compétence” E,Ua.‘a.a 3.2.3

J o sl S ol el S ol el @iz mllaall

Sloladll Gogels | clellaall poeas a> sl wzmall | ((gudyall- gl
badl ad | alall aad 2l Sl
gl Gl swlall Sloladl

8yu8 | LLaS (5yud (Byuda 8,45 | Competence/comp

étence
s s Sk | Performance
SPRES|FAAES AN

PAPES S ‘:g\J\ @L«lﬂ Slelball des 0 "Performance” g "Compétence” ;;LlLAA i\.\__)
3 gl._'}s.m "el oY1 "LaSI" pgiay (Noam chomsky) " Sussdd alss" (Sl L;:Ludjl
Loladll nalall § crlball cpils Lz 5 Sha dby Ayl Ludsrll loludl) ol
ezall § "8,u8" yall Llall 4) asg "Compétence” mllapmed (Slidus 3ie ) dusall

G393 el 141



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

Gl guladl 5olall ape als Apladll Slalhiall gre @9 cobsladll Slalaal assll
Goye Molie 4 puingd stenal] colislaadll ogold (§ T MBS (5,03 (5yuie” A pall L LELL
Sl el LBLL "performance” mllhias asg e lgaas! cn> Q 8,438" ga9 1219
3380 Azl 2as ALl il gall sis Baz ) (§ oot Uy

:"Synchronie” g "Diachronie” xllayas .4.2.3

3 ] el el hlall | el dlall @iz mllaall

Sloladll Gogels | clellaiall paxas ezall (wpall- s nlzmsyll)
bdl wad | alall aad 2l d>sll
S| Sl owlall alelhal
EAPE DAL

EA{PY; A yghas EHRS 4433 | Diachrony/ Diachronie

49,8k
&l FRTICCO || o35 | Synchrony/Synchronie
gl Acddns 8¢ ,8

(F. De pwsw 3 =lslis gu>| "Synchronie”s "Diachronie” Gl clalhall las
asll el § "Tiass” pall Llal) 4 an "Diachronie” mllsiacd (85l SAUSSER
oyl mllaially " sskas (255 A pall LA A aussd gpall BT colsladll clxllagal
Sy el Bl Ll Gugald @ geeed] DLl s A sy o> A g,S L
d> sl emally Gpall oulall oo S e "o Gludll alhall asy e Blast s
5yallall Aty 529 "Hiley” yall olall dd Jaz o) guwd ] CoMis by cliludll cilellagal
y=illy Ldylally Adglall Lebsius G (o3l Ao s3laty ST (e Lobal Ly Ll
allhine BT Gladll allall Gaa st JIsd! 4085 Led pusiwly el duwlys 20N
Lleedll Lebgiun § 201 2ulys &l cofan o3 & 2ludll 3,alls]l 2l sa"Synchronie”
o)l L cliludll ol al assll qzall § diazys )9 4ad Al Loy Awlys
pzmae 3 Gpall G aGT pall ekl 4 o giuel) cloludll ogels 89 AR

"2 9,80 yall wllaally AT A pall LLEL 4 Jazed Asladll cilxlla ol

G392 La 142



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

"Signe" E,Uma.n 5.2.3
& Gl dalall Soll LGl | Gl Ll | qe¥l allagall
Sloladll Gogels | clellaiall paxas a5l @zall - Sl=s¥)
gadl Sl wad | olall sad 2l Slzlaal (gl
Sl sulall olsld
Lle Juls Juls | Signe
NINES P AT AT

(Duboi, 1994, p. "Signum” &M Alaalll (e 32 mllaims” 5o :"Signe” Liluwlll zllaiall
el Joazedl IMs (page Il Bam il 25 oludeialy dassg 3s 15800e 13,40 359 <692)
Sloladl) cllla il as skl paall 38 A pall Slea il o Lagd (3la lia &1 LasD dle
Sdds” Gall LAkl asg e 1saasl guall gulall 5l sl Asldl) cilllaiall @zass
S @3] SAdle” padl pllaially s i) gawall Sliladll yogald 3 sums Lo Bl
ALl Byl ¥ gl B las Goealy iy sl e B yall 2sludll e lall oda

"Morphéme"g ."Phonéme" @14.44.4 6.2.3
ol ball | & padl Llall & ol dlatl R FIPONY
Slolad)l Gogels | lzlball czxas a> skl @zall (g il gl
hdl sgal | aal Al Sl al
gl | gulall Salall sl
Sl
Sgso ﬁ.y}gml.u}p 43330 | Phoneme/Phonéme
(o ©d9h A8V 4d,% | Morpheme/Morphéme
PRESIFWAES AN

ool LAl asg § BMas | Sl &1 Joazd! § 83y1s01 Appall cilaz Al sda M5 o0 15Dk
Gore Molia 4f pusg (ya liag diazyis duspaty pld (e lid "Phonéme” Gilulll zlliacll
ol gyeall BT ais3in” pall Jilall 4w cloled)l cilellaial u> ol qamall ad 3
ET i oradl el gudl Al ping Sliladll Gugald (39 2 "aisd” wllasms JI dusyasy
Slxllal ussll qzmall § "858550" yall il ) @250 "Morphéme” Siludll il sl

G392 La 143



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

o> & esbig elyy Baguill Gl dpall (& ilaz) "eme” AasMI Lpd ausiwly colsludll
& deiel uBy Mg ree” opall mllaially "a58y0n" tlea qin¥l allamall blae il 203
abls uas gl BT Byl Aaaillly JIusdl Bamsdl 2083 e Gladll pllapaell dieys

el 3T daisg § ptieiuly i el mllially

i yad) Aoludl] palall § Gl llaiacll 2 pall cles Al 533 3ilse 4
asll el e IS G Balell Asldll clalaiall e Aigad Lldas D (a9
Sl et "Ll clelhall emae’y ccoadl Geads oSt "lslldll clalbal
2409 Lz § M| i G i gl ol cad "l ugald” g gl oulall

tble s el J) 3T 1 33lgadl pal ey 901 qin¥l mlleimald Ay ll laa A
a5 e By ¥ K8 cwpailly LAl 5Sm cdasg Apall 23l 9 clludll ol Ao
dad> ol Bl Gyl @s3dl e oo Wmy Blisks 33 £as Lediay el t5lall ) wlaldl Lia

Gsyall aefls agall (ogally opall wlem Al bl cllily (L) didage

Lmpn e odlasl ausy Gpall obsll @ olezsilly cBladll cnts Ll oy el Lt
chlsl J @3 G caslsll ol allmall L 25Ladll clxllball aos § dxsls
Ayl A1 ailasd Lgadlgng e gud Blelyo of Ladumgd 093 cLaoliady Leasae

oo AGLadll Sl iall e JL @ SI1 ds 2lae (e 8y0mld 230 L 2o pall 24101 8 gl
WA olelaall Jloaiuwl iy &y Lgay Aazll doyall cOEL asy IS
.@1?3\ C_ana.n.ﬂ

Wlie tdie Aepall Bl § Lelsy Lo 929 (o @)l e Bl Glxlbias alasial
Legininel gil) "4Gap0" pall Blall e Yoy "padge” opall mllaiall "Morphéme”
oyl Gt S lilad)l clrlaial s gl qzeall

sauad|

Aaatall OIS ST oo Zoyall 2oludll @ lall § Lupall len il siaT A 4w s
pla Bglray Cipgls Amizmis pt Sralls 53" Aimllaias (00539 whhaisl (e Las 78 QL ks
G Bl cilellaall sia § LI Baley 8y9,0 Aad 0S5 o (B ydilune At il ims
e @ 29 e Laliel ey (28 Amise 1993 (gilx>) "onimldl wie ojanal colS
"Compétence” iludll mllaiall 2z 5 5o Greall gwladl Holall wad 2hludll Szl all

G393 el 144



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

Slalbme MG die fad 10>y Lggae azmid SHLS (8,08 (Byuae” doyall el )
|51 ¥ el imall Cad¥) padl LaL HLasl el oLl e 500 Ra c2alins
el cilat Cadlis -

s Galsl Alatl aalelle (el Gludll el colad @l cISall Ral e (29
G appall DL alaacs el Gl pguels oo cdtsl dopall Aoledll gLl
i <oludll clllaall 2az s 5lhaiaS ol Gsalll mamo) o0 Blosiua (2 Lagaing
ekl Slad (ks g a1l qio¥ mlls mcll 2o yall clan Al caslal

laiall gl LT 8l I-

@2 plliael] Golall ot of Zamsdly aulsdll (I L (3 caladll ot Ll e lia
Jilacl) "Phonéme” mllial "eme" ZasM alasial idte Zopall Ll ol36¥ dcliasly
G YL oSilly il AT e lodazel G9y3Ty celip el pyrsell "align” Lyl
shai § S Ky cuealio Loz ll &a,all Ay pall Gladll wlasall s Guzmeia
0G93 oty Sl @l Gladll alaiall e Gilad ol (S sletel g Zoyall LAl
bl palall s e ool

23 e Aol 2ukadll @alall sda il 3 pall Gledll allall ¥ Gl
ale Sl @l psqiaoll Canla of 79,k 0085 090 dalsl) qia¥) mllial] dp,all E5LLEL
S dlazy aaladl G Ly L sag mgeilly ciadlly Ruyall UL s il Lis
oyall Bgalll 23La3) e s> @laS wloludll 33k (pe

s pad) Aladl) el § 2ol @alall s gid a5 iall Jaledl 5

iy ol Ain (o dll 4 Aall Jgloel (10 Aaz aliiud pounsll lda § i dicy
i S 2 ol Gladll s aall ellaall (02541

229 & Amidly Aele Bumpie Ll e Boyall aalally clucslly wlivdl o e -
Bl gl 2 el nald 2L A yadl Ll

sas I aAll doall sliwly sy ol Gldll llaiall ang & plozdl sleadl 559,45 -
lball ple @9 2upyall Gl § cugad ormllans Lozl &

) I3y Bayall 231§ pgeia e bl Loy GLalll gllasml] Lyall Sloz sl i -
¥ Ll mlla bl et 3 Gyl lall e uallly (gl

G392 La 145



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

Lelio § Auelomdl szl Casl€ny clldg Al 2palat (655 B ye Lilad s puig dueal -
Loyall agedl 355a8 e Yoy Appall Bl oyl wie Wollall dppall 2ol clalaall
NS e cloladll Eim Ly 2o yall ailased 3315kl a3ladl yall Gludll allaiall slazel-
COLLELI i g3l 1iag ccopall rsiladlly i L) e {allaiall pussll climgio dimmss
PSR [PPRPC P | AN | WA |

Loadisy colmlbima (o Aopall polelly dpelall Sluslly ol o Hlay b Jsud-
Slalaias o Sy Loy (mlasall aosll 8 amivg b U ple e Lelanly «padl tg)lal
gl il Gladll c 8 2slad

o9 3 Bsanll Camiy Al olallhuall Aerys clil Aeladl Leas Ul ylaay alAYI-
oyall oLl il ol

Loladll @alall e LYy LY dialy loludll ole Aulys aolzll (U Aglns-
dolaiuel wie bgeidly ILEN clay o GLa (o b DLl dosalins Lo J1 2yl
Azl A pall ALl g lasl)

:dsls
Oyl 3 lalazal e Bagmy Alae Gpall Gladll alhimdll Sles Al slal duad dad
JoT @ e il Ll el 3 aplas C8ny sl yadl GLadll o, 21§ cnt Ll
T 3) e ezl 2uladll dm Ll igkas 3 s 59 e 0 (L caslalezal do ladll wllasal
pale (el o susall Sl sdady Lopall oludll @alall gu (slliall aiasll Gils
moss G cinylally 7 9, il Laylazsly «yall Giladll mllagall ¥y Gl 3 48 Ko
ol (oo S @801 1 olagael AL {lall JLell e § tylall e 5daT (e cLagalin
oy Bayall Aol pelenys cubudld dgd ol Uglmag ool qin¥) mllsimall ALl
(ol Jeadl § Buatasll &yall cluclly Sl Lel) @3 LS 8u> g0 &uzmiid el

a=llls saliall dasls

TR PRI

sobo s (L) eyl HLad ((1995) (a5 (n ez Gl Jla duaall ool slaia cpl-
Olid ez e 39ully padlly delidall

G 393 Ll 146



Journal of Languages & Translation Vol 02 issue 01

(g Apalall Casll Gl 3 Al aplie (2011) (LS5 G posld o el 831
obd

Ol (g adall STl 1 200 clasyatl) ((2003) ey idl le ] -

aosll mzmall ((2002) copaill Gewds cuiSe cpslally 2alatlly Al Apypall Aalaill-
il s lagdl Il il 7 Ll Zadas 21 clsladll cilxlla il

Ayl Gl Ao Mcoyadlly Lez A g ol Glad)l mllaall” ((2018) (olay < auld-
70-86 ((41) el Sl

12 apyall Aalll dlze " Gladll mllagall Y Gl ylasl 2S4w" ((2010) (Dl « 5 o
184-159..(1)

Ldiog 3elyd Bazmall Zeliall uwly 2pyall 2olalll q2lall” (2016) cdazxs (4 zl>-
95-130 (9) 3 clallly ol Y1 A " ahimtll LT 3 Aulilns

el S e 21 eilly Aaddsslly Jlell cloludll ((2008) casyds pase Al
O3y

Sl () cpllaall ple § Hoade pe Sloladll usald (1984) (adl die (gaudl-
(st Sl Ayl

Sypalall (e 4Se (1) cmllagall wlad ogalll Luadl (1993) ( sd d5amma (Sl
S b alxlball J) @l dsae masill Gladll gllaall (2007) cCawsy <olpha-
g e gdns caslly addly deldall (Vs Ao

EMES] a2l

-Duboi, J, (1994), dictionnaire de linguistique, librairie larousse premiére edition, Paris

G393 el 147



